
  زبانيهاي  تفاوتو ها  شباهتها بر اساس  آموزش و يادگيري زبان فارسي به قزاق
  دكتر غلامحسين غلامحسين زاده

 )دانشجو دكتري(فريضه اخمتوا 

 چكيده

شروع شده، باعث شده است كه نياز به آموزش ) استقلال قزاقستانسال (توسعه روابط فرهنگي قزاقستان و ايران كه از سال 
 شـود، باعـث   مـي  زبان فارسي بيشتر احساس شود، چون آموزش زبان و فرهنگ علاوه بر آنكه سبب توسـعه روابـط دوسـتانه   

عه ايـن روابـط بـه    آموزند، بازار كار علم ايجاد شود و فارسي آموزان بتواننـد در توس ـ  مي شود براي كساني كه زبان فارسي مي
  .خصوص در توسعه روابط تجاري نقش بسيار مهمي را ايفا كنند

هـاي اصـلي آنهـا    در اين مقاله خصوصيات دستوري و ساختار دستگاه آوايي، خط، كلمات زبان فارسي و  قزاقي و ويژگـي 
دستوري كـه هـر زبـان را از زبـان     هاي همچنين بر روي تفاوت. شودكلي هردو زبان بررسي ميهاي  شود و ويژگي مي مقايسه

همچنين به معرفي و اهميت بهره گيري از آموزش و يادگيري زبان فارسـي بـه قزاقهـا بـر     .  شودكند تأكيد مي مي ديگر متمايز
  .دو زبان براي آموزش و يادگيري زبان فارسي، پرداخته شده استهاي  تفاوتو ها  شباهتاساس 

 .زبان قزاقي، آموزش و يادگيري زبان فارسي دستورزبان فارسي،  دستور :واژگان كليدي
  

بـه  . شود ها مي و تمدنها، باعث هم گرايي در روابط فرهنگي ملتها  امروزه حركت به سوي جهاني  شدن فرهنگ
گونه اي كه اكنون اصطلاح همگرايي بينافرهنگي در زبانشناسي و ساير علوم مشهور اسـت، مـثلا در جهـان كنـوني،     

 . دانستن زبان خارجي و تسلط به ميراث افكار علمي و ادبي ميهني و خارجي هر دو در كنار هم لازم است

اي  ستان از آئين زرتشت و فرهنگ و تمدن ايراني زمينهي قزاقهاي دور به دليل اثرپذيري ديني مردم منطقهاز زمان
ها نسبت به ايران موجب شده كه اين گرايش ديني و معنوي قزاق. ورود لغات ايراني در زبان قزاقي فراهم آمده است

ا، در دوران بعد نيز زبان قزاقي با تغييرشكل واژگان فارسي يا تغييرنحو و تغييرشكل كاربرد اصـطلاحات و كنايـه ه ـ  
  .و كلمات قَصار زبان،  تحت تاثير زبان فارسي باقي بماندها  ضرب المثل

در دانشـگاه ملـي   ) هم زمان با گروه زبـان و ادبيـات چينـي   (ميلادي، گروه زبان و ادبيات فارسي  1989در سال  
ر رشـد يافـت، و   با وجود اين، آموزش زبان چيني  نسبت به زبان فارسي بسيار گسترده ت. تأسيس شد )فارابي(قزاقي 

دانشجويان بيشتري جذب اين رشته شدند؛ به گونه اي كه روي آوردن قزاقها به يادگيري زبان چيني بيشـتر از زبـان   
زيـرا مـردم قزاقسـتان بـه      .اين موضوع با وجود مشتركات فرهنگي دو كشـور قابـل تأمـل اسـت    . فارسي بوده است

» رباعيـات خيـام  «، »ديوان حـافظ «، »بوستان«و » گلستان«، »مثنوي«، »شاهنامه«شاهكارهاي آثار كلاسيك فارسي مانند 
بسيار علاقه مند هستند و همچنين شاعران بزرگ اتحاد جماهير شوروي سابق از جملـه جمهـوري قزاقسـتان ماننـد     

به آنان توجه آباي، شكَرَيم، تورمگنَبتِ ايزتيلو اف، بايباسين اف متأثر از شاعران ايران هستند و در آثارشان كم وبيش 
آيد كه چرا با وجود اين، آموزش زبـان فارسـي رشـد چنـداني نداشـته       مي نشان داده اند؛ از اين رو، اين سؤال پيش

  است؟
جنـوب غربـي،   هاي  تركي امروزي است كه خود شامل شاخههاي  شاخه شمال غربي زبانهاي  زبان قزاقي از زبان

 21تركي است كه شامل هاي  تركي امروزي خود از جمله زبان زبان. جنوب شرقي، شمال غربي و شمال شرقي است
  )192و  177. ص. 1386، 7دانشنامه جهان اسلام، جلد (زبان است 

، يك زبان تركي است كه به خانواده تركي غربي متعلق اسـت و بـه ناقـاي    )Қазақ тілі ،Qazaq tili(زبان قزاقي 
)Nogai( و كاراكالپاك ،)Karakalpak(، نزديك است .  

قزاقـي  . ميليـون سـخنگو دارد   5،7آلتايي كه حدود هاي  ي زبانتركي خانوادههاي  اين زبان عضوي است از شاخه
بـه عـلاوه در چـين، مغولسـتان،     . و بنابراين بيشترين سخنگويان آن در اين كشور هستند. زبان رسمي قزاقستان است

شـد امـا امـروزه در     مـي  قزاقي در گذشته به الفباي عربي نوشته. ي داردايران، تركيه، افغانستان و آلمان نيز سخنگويان
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 Encyclopedia كريستال ,David Crystal(. شود قزاقستان به خط سيريليك و در كشورهاي ديگر به الفباي رومي نگاشته مي

of Linguistics, ،1992 :205(   
ميليـون   100خانواده آلتايي هستند كه در آسياي صغير و جنوب آسيا حـدود  هاي  تركي، گروهي از زبانهاي  زبان

  )397: 1992كريستال، (. سخنگو دارند
، ايـران سـت كـه در كشـورهاي    جنـوب غربـي ا   هاي ايرانـي زباندر شاخه  هاي هندواروپاييزباناز فارسي يكي 

زبـان فارسـي در   : شـوند  دوره تقسيم مـي  گويند و به سهبه آن سخن مي ازبكستانو قسمتي از  تاجيكستان، افغانستان
 )1378محسن ابوالقاسمي، تاريخ مختصر زبان فارسي، ( در دوره جديد دوره باستان، زبان فارسي در دوره ميانه و زبان فارسي

دهد كه با وجود تمايل قزاقها به ياد گيري زبان فارسي، به دلايـل   مي تجربهء تدريس به فارسي آموزان قزاق نشان
هاي  با ارائه روش. قديمي  تدريس،آموزش فارسي رونق زيادي نداردهاي  از جمله نوع متن نامناسب و شيوهمختلف 

بـه  . توان به هدف مطلـوب كـه گسـترش زبـان فارسـي كمـك كـرد        مي نوين، و پويا كردن روش آموزشي اين زبان،
تـوان   مـي  ز آن استفاده نشـده اسـت،  خصوص با استفاده از روش استفاده از مشتركات فرهنگي و زباني كه تا كنون ا

  . روش آموزش زبان فارسي به قزاقها را تقويت كرد
شروع شده، باعث شده است كه نيـاز  ) سال استقلال قزاقستان(توسعه روابط فرهنگي قزاقستان و ايران كه از سال 

 وسعه روابط دوسـتانه به آموزش زبان فارسي بيشتر احساس شود، چون آموزش زبان و فرهنگ علاوه بر آنكه سبب ت
آموزند، بازار كار علم ايجاد شود و فارسي آموزان بتواننـد در   مي شود براي كساني كه زبان فارسي مي شود، باعث مي

  .توسعه اين روابط به خصوص در توسعه روابط تجاري نقش بسيار مهمي را ايفا كنند
تـاريخي،  هـاي   ت ايـران و قزاقسـتان در زمينـه   توان گفت با توجه به اشتراكات زياد دو مل ـ مي در يك جمع بندي

 . فراواني براي بالا بردن سطح روابط دو كشور وجود دارندهاي  ظرفيت... فرهنگي، ديني و

 9فتونـگ و  يآن د يتـا  2آن مصوت كـه   يتا 15آن صامت،  يتا 25حرف است كه  42شامل  يزبان قزاق يالفبا
ن الفبـا  ي ـز در اي ـحـرف ن  2ن زبـان وارد شـده و   ي ـبه ا يزبان روس ز ازيحرف مونوفتونگ ن 4آن مونوفتونگ  و  يتا

  .دهند مي ليتشك يحروف زبان قزاق 42شود كه مجموعا  يخوانده نم
است، حـروف الفبـاي زبـان فارسـي بـا      (ow) مركب صامت، شش مصوت و يك مصوت  23زبان فارسي داراي 

. گيـرد  مـي  قـرار » ب«بعد از الف و قبـل از حـرف   در ترتيب الفبا، همزه . حرف است 34» آ«احتساب همزه و حرف 
اسـت  » ه«و » و«، در ترتيب جاي »پ، چ، ژ، گ«تفاوت الفباي خط فارسي با عربي غير از اضافه داشتن چهار حرف 

  1) 36.ص) (ه، و: عربي(
هاي فارسـي بيشـتر اسـت و    ها و صامتهاي زبان قزاقي نسبت به مصوتها و صامتچون تعداد حروف مصوت

ولي در يـادگيري نوشـتاري الفبـاي    . شوند، يادگيري از نظر آواشناسي  آسان است ي از حروف مثل هم تلفط ميبعض
نويسند كه آموزش خط عربي فقط بـا تمـرين بيشـتر بـه      فارسي با مشكلات مواجه هستيم، لذا قزاقها با سيريليك مي

  .رسد نتيجه مي
شود و از نظر املا بـا همـديگر    همه حروف جداگانه تلفظ ميمتفاوت زبان فارسي و قزاقي اين است كه در قزاقي 

و ايـن در  . شود در زبان فارسي بعضي از حروف ار نظر املا يي متفاوت اند ولي در آوايي يكسان تلفظ مي. فرق دارد
، »س«: مـثلاٌ . ها به تاريخ  زبان فارسـي بـر گـردد   كند كه مدرسان دشار در توضيح آن ذهن زبان آموز سؤال ايجاد مي

 ، »ظ«، »ض«، »ذ«، »ز«يا » ص«، »ث«

                                                            
سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انساني : غلامحسين زاده، غلامحسين؛ نگارش مقدماتي زبان فارسي؛ تهران: بر گرفده شده از -1

 )36.(ص. 1389مركز تحقيق و توسعه علوم انساني، ) سمت(ها  دانشگاه
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يكي از مشكلات ديگر در يادگيري زبان فارسي اين است كه به دليل مصوتهاي كوتاهي كه نوشـته نمـي شـود در    
 .شود ها با دشواري رو به رو ميخوانش كلمات يا جمله

از . عربي در هر دو زبان اسـت قرضي روسي و هاي  بين دو زبان فارسي و قزاقي، وجود واژههاي  از جمله شباهت
سوي ديگر اين دو زبان، از نظر علامت مفعولي و جايگاه آن مانند همديگر هستند، اگرچه علامت مفعولي در فارسي 

 .چسبد مي است كه مثل فارسي به انتهاي كلمه "ты, ті, ды, ді,ны, ні"و در قزاقي  "را"
  تا بخش گفتار است كه در جدول زير 9زبان قزاقي زبان پيوندي و  از نظر دستوري داراي 

  1.شود مي اشارهها  بدان
 صرف اسم زبان قزاقي در نقشهاي گوناگون  31-2جدول 

معادل فارسي   Пример مثال 

1 Зат есім (имя 
существительное) 

اسم бет, қол صورت، دست 

2 Сын есім (имя 
прилагательное) 

صفت қызыл, биік سرخ، بلند 

3 Сан есім (имя 
числительное) 

عدد бір, жүз يك، صد 

4 Есімдік 
(местоимение) 

ضمير мен, сен من، تو 

5 Етістік (глагол) فعل бару, жазу رفتن، نوشتن 

6 Үстеу (наречие) قيد тез, таза سريع، تميز 

7 Шылау (послелоги) Postpositives үшін, туралы براي، راجع به 

8 Еліктеу сөз (слова-
подражания) 

واژه تقليد күмп, тарс-тұрс, 
ыржың-ыржың

9 Одағай 
(междометие) 

حرف ندا алақай, тəйт, 
құрау-құрау

 به به، 

  

   زبان فارسي
اسم كلمه اي است كه براي ناميدن اشخاص، حيوانـات، اشـياء و ديگـر    :نويسد دربارة اسم مي) 1391(دكتر وفايي 
  2.حسن، سنگ، اسب، چوب، روباه، تيشه: مس رود؛ مانندمفاهيم به كار 
 يدر زبانهـا » ال«و  »the«هـاي   شود مثلاً نشانه مي همراه دارد كه بدان شناخته يژه ايزبانها نشانهء و ياسم در برخ

  .با اسم همراهند يو عرب يسيانگل
اد، مفعول، متمم، مسند، منـادا، مضـاف   نه يندارد اما اگر بتوان آن را در نقشها يظاهر ةژينشانهء و ياسم در فارس

راههاي ديگري نيز براي شناختن اسم وجود دارد، از . در جمله به كار برد، اسم است) نقشهاي گروه اسمي �( ه، يال
  : جمله

 اين كتاب، آن زنبور، چند ترازو: به كار برد... » چند«، »آن«، »اين«هاي پيشين همي توان آن را با وابست

 كتابي، چمداني: نكره آورد» ي«دانبال آن مي توان به 

  3كتابها، چمدانها، تخت خوابها: مي توان آن را جمع بست
   

                                                            

1- /kz.tili-kaz://http 2013–2007  Татьяна Валяева     
مركز ) سمت(سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انساني دانشگاهها : ؛ تهران) با اصطلاحات(وفايي، عباسعلي؛ دستور زبان فارسي  -2

 ).53. (ص. 1391تحقيق و توسعه علوم انساني، 

ها  تب علوم انساني دانشگاهسازمان مطالعه و تدوين ك: كاميار، تقي وحيديان؛ با همكاري عمراني،غلامرضا؛ دستور زبان فارسي؛ تهران -3
 )67.(ص 1386مركز تحقيق و توسعه علوم انساني،  ) سمت(
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  نهاد:كتاب .ز استيم يكتاب رو
  مسند: يقهوها .استيجلد كتاب قهوه ا

ن مثـال،  ي ـدر ا يمنظور از قهـوه ا (مفعول : يقهوها .را به من بده يقهوه ا
  1.)است يكتاب قهوها

  :يفارس زبان اسم انواع
، اسـم  )شـناس، ناشـناس  (؛ شمار؛ معرفه، نكـره  يريوابسته پذ: شود مي ين جهات، بررسياسم از ا يدر زبان فارس

  ٢.جنس؛ عام و خاص؛ ساخت
كتـاب نگـارش مقـدماتي زبـان فارسـي؛  نوشـته دكتـر         تـوان بـه   مي ي جهت مطالعه  بيشترانواع مشتقاتدر مورد 

مركز تحقيـق و توسـعه علـوم    ) سمت(ها  سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انساني دانشگاه: غلامحسين زاده، تهران
  .مراجعه كرد .1389انساني، 

  اسم زبان قزاقي 
  .شود مي نه وندها استفادهبها "را"به جاي حروف اضافه و نقش نماي  .مفرد و جمع -اسم داراي دو بخش  

 گوناگون ينقشها در يقزاق زبان اسم صرف 32-2 جدول
 

Падеж معادل فارسي Характеризующие 
вопросы

)سوال ها(معادل فارسي  Окончания 

Именительный 
)Атау септік( падеж 

كه؟ چه؟ кто? (кім?) что? (не?) فاعلي — 

 Родительный падеж
(Ілік септік) 

 ?кого? (кімнің?) чего حالت مضاف اليه
(ненің?) 

مـالمال چه كسـي اسـت؟
 كيه، چيه؟

-ның, -нің, -
дың, -дің, -тың, 

-тің 

 Дательный падеж
(Барыс септік) 

 ?кому? (кімге?) чему حالت مفعولي
(неге?) куда? (қайда?) 

پيش چه كسي؟ بـراي چـه
 كسي؟ براي چيست؟ كجا؟

-ға, -ге, -қа, -ке, 
-на, -не, -а, -е 

Винительный 
Табыс ( падеж

септік) 
 ?кого? (кімді?) что حالت مفعولي

(нені?) 
؟چه كسي را؟ چه چيزي را -ны, -ні, -ды, -

ді, -ты, -ті, -н 

 Местный падеж
(Жатыс септік) 

 اندري
у кого? (кімде?) у 
чего? (неде?) где? 

(қайда?) 

ــ ت چــه كســي اســت؟دس
ــت؟   ــزي اي ــه چي ــاره چ كن

 كجاست؟

-да, -де, -та, -те, 
-нда, -нде 

 Исходный падеж
(Шығыс септік) 

 منبعناشي از 
от кого? (кімнен?) от 
чего? (неден?) откуда 

(қайдан?) 

از طرف چه كسي است؟ از
 چه چيزي؟

-дан, -ден, -тан, 
-тен, -нан, -нен 

Творительный 
Көмектес ( падеж

септік) 

مربوط به مفعول 
 به يا مفعول عنه

с кем? (кіммен?) с 
чем? (немен?) 

با كي؟ با چي؟ -мен, -бен, -
пен, 

  

  نحو زبان قزاقي و صرف
 در مختلـف هاي  جايگشت هر چند. گيرد در آخر جمله قرار مي فعل كلي در ساخت جمله  طور بهدر زبان قزاقي 

 و كلامي مورفولوژي. گيرد قرار استفاده مورد تواند را مي ترتيب و قوع كلمه در عبارت يا جمله) فعل فاعل، مفعول،(
   .دارد وجود پسوند به صورت قزاقي به طور انحصاري، يعنيزبان  در اسمي

  
                                                            

 )68.(ص. كهمان كتاب -1
 )68. (همان جا ص 2-
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  :ضماير زبان فارسي
/ او«، »حضـرت عـالي  / جنابعالي/ تو«، »اينجانب/ بنده / من«ضميرهاي منفصل شخصي در زبان فارسي عبارتند از 

  1»ايشان/ آنان/ آنها«، »شمايان/ شما ها/ عالي حضرات/ شما«، »ما ها/ بندگان/ اينجانبان/ ما«، »ايشان/ وي
  

 جمع  مفرد  
  براي رعايت احترام  براي رعايت احترام    

  ما ها/بندگان/ اينجانبان ما اينجانب/بنده  من  1
  شمايان/ شما ها/ حضرات عالي شما حضرت عالي/جنابعالي  تو  2
  ايشان/ آنان آنها ايشان/وي  او  3

 :قزاقيضماير زبان  2-22
  

 شخصي ضماير 
مفرد  جمع

Kazakh 
(transliteration)

 Kazakh فارسي
(transliteration)

 فارسي 

Мен (Men) من Біз (Biz) ما 

Сен (Sen) تو Сендер (Sender)  جمع(تو ( 

Сіз (Siz) شما Сіздер (Sizder)  جمع(شما (  

Ол (Ol) او Олар (Olar)  آنها 

  
  ن شوديمعها  شود تا نقش آن مي اضافه ييهم پسوندها يزبان قزاقر يبه ضما

هايي  بندي ها، وجوه و زمانهاي مختلف آن نيز تقسيم كند و در مورد صيغه مي فعل را تعريف)  1380(ناتل خانلري
كنددر كردن كاري يـا روي دادن امـري يـا     مي فعل آن كلمه اي است كه دلالت: نويسد ناتل خانلري مي. كند مي ارائه

 –مفـرد  (شـخص  : هر فعل سه مفهوم كار يا حالـت و زمـان و فعـل   . داشتن حالتي در زمان گذشته يا اكنون يا آينده
  )جمع

 فعلي را كه به بيش از يك تن نسبت بـدهيم، جمـع  . شود مي شود، مفرد خوانده مي فعلي كه به يك تن نسبت داده
 2. خوانيم مي

  صيغه يا ساخت: فعل
  3.توان دريافت مي صيغه يا ساخت ساخت فعل صورتي از كلمه است كه از روي آن شخص و زمان فعل را

  شناسه –ماده : فعل
. كند ثابت است يعني تغيير نميها  ي صيغه ي فعل جزئي از كلمه است كه معني اصلي را در بر دارد و در همه ماده

   4.افزايد مي كند و مفهوم شخص و عدد را به فعل مي ه تغييرشناسه جزئي از فعل است كه در هر صيغ

                                                            
) سمت(سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انساني دانشگاهها : غلامحسين زاده، غلامحسين؛ نگارش مقدماتي زبان فارسي؛ تهران -1

 ).59. (ص. 1389انساني،  مركز تحقيق و توسعه علوم

 )21.ص. (1380انتشارات توس، تهران، . خانلري، پرويز ناتل؛ دستور زبان فارسي -2
  )22.ص. (1380انتشارات توس، تهران، . خانلري، پرويز ناتل؛ دستور زبان فارسي -3
  )25.ص. (1380انتشارات توس، تهران، . خانلري، پرويز ناتل؛ دستور زبان فارسي -4
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   1.شخص را در بر دارد
بـه   زمـان افعـال   باشد ، مي در شكل مفرد و جمع توسط پسوند مشخص شده، داراي چهار چهرهفعل زبان قزاقي 

 عمل آينده يـا عمل در  "حال و آينده"توليد شكل مصنوعي از زمان گذشته و . مصنوعي و تحليلي شكل گرفته است
  .دهد مي هميشگي در حال حاضر را نشان

» فعـل  –مفعول  –فاعل «جمله يعني  اصلي توان به ترتيب قرار گرفتن اجزاي مي اين دو زبانهاي  از ديگر شباهت
  .خورد مي بي نشان همين ترتيب به چشماشاره كرد كه در هر دو زبان، در حالت 

. ي دو زبان اشاره كردتصريفتوان به ساخت  مي وجود دارد كه براي نمونهبسياري بين اين دو زبان هاي  اما تفاوت
است، يعني بـراي نمـايش نقـش كلمـه     ) 1( 2تركي داراي نظام التصاقيهاي  زبانهاي  زبان قزاقي مانند ديگر خانواده

 ز حروف نقش نما اسـتفاده آنكه در زبان فارسي معمولاً ا............ ساختمان كلمه تغيير نمي كند، با اضافه پسوندهايي 
 . شود مي

هاي دسـتوري دو زبـان، بلكـه    ها و متفاوتدر قالب درسي هدف مدرسان زبان خارجي نه فقط آشنايي با شباهت
در نتيجه همان همكاري مدرسان و زبان آموزان خارجي باعث ايجـاد يـك   . آشنايي با تاريخ و فرهنگ آن ملت است
  . باشد مي هويت جديدي در احلاق زبان آموزان

انتخاب و اسفاده از كتابهاي تدوين شده سابقه، شيده تدريس، شناخت هويـت زبـان آمـوزان بـراي بهبـود سـطح       
  .البته، به سليقه و شيوه تدريس مدرسان هم بستگي دارد. كند آموزش كمك مي

. است مربوط يخچه آنميان دو زبان فارسي و قزاقي نيز به نظام نوشتاري دو زبان و تارهاي  بخش مهمي از تفاوت
شود اما زبان قزاقي امروزه با الفباي سـيريليك و در گذشـته بـا همـان الفبـاي       مي زبان فارسي با الفباي عربي نگاشته

   .شد مي عربي نگاشته
»   كلمـه در بـارهء كلمـه   « در مورد وجود كلمات فارسي در زبان قزاقي كتابي توسط دكتر روسـتم اف بـا عنـوان      

آمـوزش  «هم چنين چند كتاب آموزشي زبان فارسي از جمله . ميلادي منتشر شده است 1988در سال  نوشته شده كه
كـار  «ميلادي و كتاب  1995نوشته ي دكتر روستم اف در سال  » ادامهءآموزش زبان فارسي«و » مقدماتي زبان فارسي
ز استادان دانشـگاه فـارابي در سـال    توسط خانم گلبخت خداي برگنوا و خانم غايني ژوماديلوا ا» آموزي زبان فارسي

  :ميلادي به زبان قزاقي منتشر شده است 2004
«Сөз туралы сөз», Алматы: 1988 ж. 

«Парсы тілінің ізашары», Тегеран: 1995 ж. 

«Парсы тілінің жолашары», Тегеран: 1995 ж. 

«Парсы тілінің практикалық курсы», Алматы: «Қазақ университеті», 2004 ж. 

در بخـش كلمـات دخيـل فارسـي در زبـان      . دستور زبان فارسي بطوركلي بررسي شده است مذكورهاي  در كتاب
  .ناقص و بعضاً نا مناسب استها  قزاقي از نظر تطبيقي تلفظ بعضي از كلمات زبان فارسي و قزاقي مقايسه

  :منابعفهرست 
موسسـهء انتشـارات   : ء عمومي زبان؛ تهرانبر بنياد يك نطريه .دستوري زبان فارسي رتوصيف ساختارضا؛ باطني، محمد  -1

 .1389امير كبير، 
كلاسـي  هـاي   اي از فعاليت زبان فارسي به غير فارسي زبانان با مجموعههاي  اصول و نظريهحسيني، سيد محمد ضياء؛  -2

 .1385سخن،  :؛ تهرانساختارهاي دستوري و واژگان، ها براي براي آموزش مهارت

                                                            
  )19. ص. (1380انتشارات توس، تهران، . خانلري، پرويز ناتل؛ دستور زبان فارسي -1
٢- Agglutinative 
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 .1385سخن، : ؛ تهرانروش تدريس زبان فارسي به فارسي آموزان خارجيحسيني، سيد محمد ضياء؛  -3
 .1383 مدرسه،: تهران ؛مياموزيب يفارس حسن؛ ،يذوالفقار -4
 هـا  دانشگاه يانسان علوم كتب نيتدو و مطالعه سازمان: تهران ؛يفارس زبان يمقدمات نگارش ن؛يغلامحس زاده، نيغلامحس -5

  .1389 ،يانسان علوم توسعه و قيتحق مركز) سمت(
 علـوم  كتـب  نيتـدو  و مطالعـه  سـازمان : تهـران  ؛يفارس زبان دستور غلامرضا؛ ،يعمران يهمكار با ان؛يديوح يتق ار،يكام -6

 .1386  ،يانسان علوم توسعه و قيتحق مركز) سمت( ها دانشگاه يانسان

  .1380انتشارات توس، تهران، . زبان فارسيدستور خانلري، پرويز ناتل؛  -7
هـا   سازمان مطالعه و تـدوين كتـب علـوم انسـاني دانشـگاه     : ؛ تهران)با اصطلاحات(دستور زبان فارسي وفايي، عباسعلي؛  -8

 ).117. (ص .1391مركز تحقيق و توسعه علوم انساني، ) سمت(

 :منابع قزاقي
١- «Қазақ тілі оқулығы», Алматы, «Мектеп» баспасы١٩٩٤ ж. 
٢- «Қазақ тілінің грамматикасы», Алматы, «Атамұра» баспасы ١٩٩٤ ж. 
٣-«Қазақ тілінің грамматикасы», Алматы, «Өнер» баспасы١٩٩٣ ж. 
٤- «Қазақ тілінің шешендік сөздері», Алматы, «Өнер» баспасы١٩٩٤ ж. 
٥- Бектұров «Қазақ тілі» Алматы, «Атамұра» баспасы ٢٠٠٤ ж. 
٦- Г. Құдайбергенова, Г. Жумадилова «Парсы тілінің практикалық курсы», Алматы: «Қазақ 
университеті», ٢٠٠٤ ж. 
٧- Л. Рустемов «Парсы тілі оқулығының жолашары», Тегеран: ١٩٩٥ ж. 
٨-Л. Рустемов «Парсы тілі оқулығының ізашары», Тегеран: ١٩٩٥ ж.  
٩- Л. Рустемов «Сөз жайында сөз», Алматы: ١٩٨٨ ж. 

 :منابع روسي
١- Бертельс Е.Э. «Учебник персидского языка» Ленинград: Институт живых восточных языков им. А. С. 

Енукидзе, ٤١٢ - .١٩٣٢ с. 
٢- И.К. Овчиникова. А.К. Мамед-Заде. Учебник персидского языка. М.,  ١٩٨٣ г.  
٣- Татьяна Валяева   ٢٠١٣–٢٠٠٧ http://kaz-tili.kz/ 


